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ALUdHauHbIA A3eACNIOBbl AK MOYHae
aanocTpaBaHHe aryJibHanpPbIHATbIX YAYNEHHAY
a6 naHayyax “Hopma” - “He-Hopma”

MaubliHanbHaa cpepa Kap3HHbIM YblHaM YMNJblBae Ha iHTINEKTYanbHYH0 i GisiuHyto
aKTblyHaCLb YasaBeKa, BbICTyMNatubl y poni Ae “acHoyHaln MaTbiBaLbliHaM CicTambl”
(M3apga, 1980, p. 15). CknagHiki ratan cictambl (ynacHa smoupli, apeKTbl, XafaHHi,
IMKHEHHI, NpbIxXifibHacUi i iHW.) ¢apMipyloub KalTOyHacHae cTayfieHHe acobbl fa 3'ay
p3yaicHacui. MNMpbl r3TbIM Naj KawTOYHACLUO NPbIHATA pa3yMeLb “ycé Toe, WTO BbiCTynae
ab'ekTam agaHHA, NaTpa6bl, IMKHEHHSA, iHTapacay i r.4.” (MBuH, 1970, p. 25). dMaLblaHaNbHbI
daKkTap, AK NpaBina, BbIKOHBae GyHKLbIIO Cy6'eKTblyHara KpbITIPbIo NPbl au3HLbI ThiX L
iHWbIX PpaKTay i Mag3en, Bbi3HaUYatoubl CyTHACLb aLHAYHbIX MepPKaBaHHAY i CyQXX3HHAY.
ApbirpbiBatoybl CiCTaMayTBapasbHYIO POJIIO Y MaTbIBipOYLbl | apraHisaubli YCéin
A3erHacui Yanaseka, SMoLubli i Mauyuui He Moryub He 3HaxoA3iub agnasegHara agno-
CTpaBaHHA Y MayneHublX CEHTOHLUbIAX. [Tlepagaya amaubiaHanbHaM aus3HKi AK GopMbl
acdHcaBaHHA ab’eKTay npas npbi3My CyO'eKTblyHbIX NepaXbiBaHHAY — pacnayClofaHbl
i 3anaTpabaBaHbl ¥ ParynApHbIM MayneHHi Bi HaMiHaTblyHal A3enHacui. MaLblsHanb-
HaA audHKa iICTOTHbIM YblHAM afpO3HiBaeuLa aj nariyHam audHKi, 3aCHaBaHan y nepLuyio
Yapry Ha acdHCaBaHHI NapaMeTpblYHbIX Makasublkay. “Ha 3KCTpaniHrBiCTbIYHbIM Y3POYHI
SMaublfiHaNbHAA alUdHKa NpagcTaynsAe cabon mepkaBaHHe cyb'ekTa (iHAbIBigyanbHara abo
KaneKTblyHara) ab kawToyHacui ab’ekTa, AKoe npasynaeuua He AK nariyHae CyasHHe,
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a AK aguyBaHHe, Navyuué, amoupblia moyubl” (JlykbAaHOBA, 1986, p. 45). Y acnekue moyHara
BbIPaX3HHA dMaLblAHaNbHaA aLdHKa AK 3amaLjaBaHae ¥ 3Hau3HHi CJlIoBa MepKaBaHHe ab
KawToyHacui ab’ekTa aKTyanisyeuua npbl JanaMo3e MPbIHATbIX Y KAHKP3THAM MOYHau
cictame papManbHbIX CPOAKaY CamMblX PO3HbIX Y3POYHAY. “AL3HKa AK KalUTOYHACHbI acneKT
3HAU3HHA NPbICYTHIYae ¥ CamMbiX PO3HbIX MOYHbIX Bblpa3ax. AHa Moa OblLb abMeXkaBaHa
3N1eMeHTaMi, MeHLWbIMi 3a C/TI0BA, @ MOXa XapaKTapbl3aBaLb rpyny c/oy i HaBaT U3ae BblKa-
3BaHHe” (Bonb@, 2002, p. 6). M3Ta audHayHara Bblka3BaHHA — BblyusHHe ab'ekTa Ha GpOoHe
poaHacHbIX abo NagobHbIX Ha 6a3e acabniBara amaublisiHanbHara ctayneHHs. Magcrasan
ANA Y3HIKHEHHSA Takora CTayNieHHA 3BblyaliHa BbICTyMae afioKBaTHACLb p3aii Cyb'eKTblyHa
L caublanbHa abymoyneHamy naHAUL0 ab HopManbHbIM/AanywyanbHbIM Y AayblHEHHI Ja
agnaBefHara Knaca paanin.

[MparmaTblyHana (y NpbiBaTHACL, audHaYHaA) iIHTOHLUbIA paanisyeLla nepaBaXHa y Mexax
anasiybli “Hopma” — “He-HopMa”. IHWbIMI cnoBami, y cBAAOMACL MOYLbl aKT aL3HKI TOW
abo iHwam paanii apbbiBaeLLa Ha NaAcTaBe fe NapayHaHHA 3 yayHbIM Bobpa3am “Hopmbl”,
LWTO abyMoyneHbl K Cy6'eKTbIYHbIMI, TaK i ab’'eKTblyHbIMI, rpamagckimi, pakTapami. ANOLLHi
BbIMaAaK, MAPKyeMm, NpaacTtaynsae Hanbonbluyio LikaBacub. Y CEMaHTbILbl aLHaYyHa Map-
KipaBaHbIX JIEKCIYHbIX af3iHAaK 3HAXOA3ALb aQII0CTPaBAHHE AK YacaBa KaHKP3THbIA, Tak
i alBeYHbIA yayneHHi Hapoaa ab caublANbHA-3TbIYHbIX HOPMax NaBoA3iHay, ab agHoCiHaxX
Aa ¢akrtay i 3'ay HaBaKoJIbHaM payaicHacLi, akTyanisyouua arynbHanpbIHATbIA KPbIT3Pbli
aL>HKI p3anbHbIX NpagmeTay, Akacuen i npauacay. Y HanbonbL WbIpoKiM CIHCe, naBoane
aLdHayHara 3MecTy NeKCivHbIX af3iHak MOXHa MepKaBaub (y acCHOYHbIM LwsAxam “af aaBa-
poTHara”) ab abaryneHbiM yayneHHi npa naHAuue “Hopma” y AaublHEHHI Aa TbIX Ui iHLWbIX
p3anin. Tak, Hanpblknag, y 6enapyckanm HapoaHam cBAAOMAacLi 3ayCcéabl Nivbiica Hegaxo-
nami i aMoyHa aL3HbBanicA Takia AKacui YanaBeka, AK mapyanisacLb, HenaBapoT/iBacUb,
npa3mepHa Baniki abo Masnbl pocT, HA3rpabHaA MaHepa xabl, BeNbMi BbICOKi a0 Hi3Ki Tamn
MaysieHHA i Aa T.n. Ycé rata 3Hanwno agnocTpaBaHHe Y CeMaHTbILbl aLdHAYHbIX HAMMEHHAY,
XapaKTIPHbIX AK AN1A AblANeKTHaW, TaK i niTapaTypHan MOBbI.

Au>3HayHacLUb AK 3/IeMeHT CeMaHTbIKI MOryLb p3ani3oyBaLb JIeKCiYHbIA aA3iHKi, WTO
Hane)kalb Aa CamMblX PO3HbIX FPaMaTbIUYHbIX KaTaropbl. KBanidikaTblyHbl KaMNaHEHT
3HaUY3HHA MOKa NPbICYTHIYaLb Y HAMMEHHAX NpaaMeTay | A3eAHHAY, XapaKTapbICTbIK | CTaHay.
Hanuacuen ausHauyHbl 3MeCT Yy MayneHHi p3ani3ytoLb Ha30YyHiKi | A3eAC/OBbI. Y NIeKCiYHbIX
af3iHKax raTbiX KaTaropbli agnaBefHaa cCeMaHTbIKa afloCcTpoyBaeLa HanbosnbLl NOYHa,
60 MeHaBiTa Y ix “3Haxof3iLb MOYHY0 anopy Kataropbla akacui” (CaHkesiy, 1986, pp. 24-25).
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Cy6'eKTblyHacLb SIK Bbi3HauasbHbl GakTap MayneHHA Hanbonbll ApKa npaaynaeyua
Y TbiM BbINaAKY, Kani y U3HTPbI Npau3Cy Ha3BaTBOpYaCLi aka3BaeLua Yanasek. Keanidikaupis
naBoZsie A3eAHHAY YanaBeKka 3'aynaewua agHou 3 Hanbonbl NawbipaHbix GOPM aL3HKi,
WITO p3anisyeuua y ryTapkoBbiM MayneHHi. [13eMHacHbIA XapaKTapbICTbIKi 3HaXo434Lb
HaZ3Bblual LWblpOKae afocTpaBaHHe Y nekciybl. AgbbiBaelia rata y nepLuyo yapry
npbl Janamose A3eAC/IOyHbIX ag3iHak. [pbl rITbIM aLusHKa HOCILUb, AK NpaBina, HeraTblyHbI
XapakTap. Y3HiKHeHHe aAMOYHau aLdHKi 3BA3aHa 3 TbiM, LUTO NaBOA3iHbI Yanaseka na TbiX L
iHLUbIX NPbIYbIHAX HE aAnaBAdatoLb aryfbHanpblHATan “Hopme”. [5TaAa Hopma cama na cabe
MOYHbIM paKTapam He 3'aynseuua, ane agnaBegHacLb/HeagnaBegHacUb én ab'ekTbiByeLLa
Y HaMiHaTbIYHbIX af3iHKax Npbl Aanamo3e pParynApHbiX GapMarnbHbIX CPOAKay.

QakT WMmaTpa3oBan nparmaTblyHam i HernparmaTblyHaM p3HaMiHaLbli Taro Li iHwara
A3€AHHA raBopbiLb ab Aro BbIKMOYHAN BaXKHACLi ANA HasipanbHika/Moyubl. MayneHHe — aa3iH
3 Hambonbl 3anaTpabaBaHbix ab’eKTay aba3HaUHHSA, i, AK BbIHiK, rpyna NP3AblKaTblyHbIX
af3iHaK 3 agnasedHbIM 3HaYU3HHEM 3'Aynaeua agHow 3 caMbix WMaThikix. [asoane Tinyma-
yasnbHaza csioyHika 6enapyckat mosel (TCBM, 1977-1984), konbKacLb NIeKceM, y CEMAHTbILbI
AKiX p3anisyeuua aus3HKa MayneHYbiX XapaKTapbICTbIK i NaBOA3iH Cypa3moyLbl, 6onbLuas
3a 120.

Jla BycHara mayneHHA Mbl a4HOCIM Yce Bifbl M3TaHaKipaBaHara BepbanbHara f3eaHHs,
aCHOYHaMl 3afavan AKora 3'aynaeuua nepagaya iHpapmaupli. Akacub nepagadbl iHpapmaubli
NPbl F3TbIM BbICTYMae HaBaXXHENLLbIM KPbIT3pbleM KBanidikaLbli YCAro akta MayneHHs.

Y cemaHTbILbl 6enapycKix amaublAHaNbHa-aLHAYHbIX A3€AC/IOBaY Ca 3HAaUYSHHEM
BepbanbHara mayneHHs 3adikcaBaHbl 4 TbiMbl MayIEHUbIX XapPaKTapbICTbIK, AKiA MOXKHa
TpakTaBaLb K agtocTpaBaHHe BoOpa3a “He-HopMbl” ¥ afgHOCIHAxX Aa agnaBefHan f3ein-
Hacui. [3TblA XapaKTapbICTbIKi pa3rnagatouua AK agxineHHe ag “Hopmbl” i aTpbiMAiBatloLb
HeraTblyHYI 3MaLblAHANIbHYIO aL3HKY, Ha WTO YKa3Batoub cneublPiuHbIA parynapHbIA
dapmanbHbIa cpofkKi. HanbonbLu wbipoKa NpafacTayneHbla ToiMbl p3anisyouua Ha 6ase
NPOCTbIX ana3ilblAHbIX CynpaubnacTayneHHaAy (“Hopma” — “He-Hopma”). MeHL nalwbipaHbiA
TbiMbl AANOCTPOYBAOLb aaXineHHe ag “Hopmbl” ¥ afi3iH 3 MarybiMbix 6aKkoy.

Takim ublHaM, y ceMaHTbILbl 6enapyckix g3eAacnoBay 3HanLWi aaloCTPaBaHHE HACTyM-
HblA aAXiNeHHi ag arynbHanpblHATara ctTaHgapTy MayseHHs.

1. HepacTtaTKoBaA apTbIKynAublHaA AKacub mayneHHA — 38% apj arynbHam
KosibKacLji A3eAC/0oBay ca 3HaUYSHHEM ByCHara maysieHHsA. 3HausHHe paanisyeuua Ha 6ase
anasiubli “Bblpa3sHa” — “HeBblpa3Ha”: ad6apabaHiyb ‘HeBbipa3Ha BblkaHaLb, NpaybiTalb
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npamoBy’ — Adbapabariyb npamosy (TCBM, 1977, p. 115), wamkays ‘raBapbliLb HEBbIPA3Ha,
wanAanasiub’ — [Kypko] Moe 8bikazaub cearo HA3200y | Ha kKamimaye. A mo cmaiyp, wamkae
Hewma (TCbM, 1984, p. 347) i iHL.

2. HepactaTKkoBasa 3MACTOYHasA AKacLb MayneHHsA — 26% aj arynbHaln KosbKacu,i
[,3€ACNOBay Ca 3HaYSHHEM BYCHara mayneHHsA. 3HausHHe paanisyeuua Ha 6a3e anasiybli
“KaMyHiKaTblyHa Ba)kHa” — “KamMyHiKaTblyHa HeBaXkHa": masoyb ‘1. Pa3apabHsaub 3epHe,
nepaTBOpPBaOYbl Y MyKY, MapaLlokK. 2. [aBapbilb abbl-WTO’ — [TaHA:] — 3Haew xa, wmo meas
2ymapka nycmas, a ycé menew (TCBM, 1979, p. 97), mapabapsiyb ‘3aimaniya NyCcTbiMi pas-
MoBami’ — bpeieadsip Hewma gesnbmi 0oyza abyipay Hozi, nomeim mapabapely 3 2acnadbiHAU
i fanad (TCBM, 1983, p.477) i iHLw.

3. AaxineHHi, 3BA3aHblA 3 TOIMNamM mayneHHs — 17% aj arynbHan KonbKacui
[,3€AC/I0OBay Ca 3HAUYSHHEM BYCHara mMaysneHHs. Y Akacui KBanidikaTblyHbIX Naka3ubikay
BbICTYMaloLb NaHALLI “XyTus1 3a HOpMy” | “NaBonbHen 3a HOpMY”: mapamopelyb ‘raBa-
pbilb BeNbMi XyTKa, CKaparaBopkain’ — [/lloba] mapamopeina 6e3 kaHya, packaseana ab
03ayyamax ... i manona ycakae 2ziyncmea (TCBM, 1983, p. 478), ya03iyb ‘BbimaynaALb NaBofi,
mMapygHa’' — Tel x cam Kanauiyca 6onbw 3a ycix, — ipaHiyHa y303iys [pamaboti (TCBM, 1984,
p.225) i iHwW.

4. ApxineHHi, 3BA3aHbIA 3 ry4yHacLio ronacy npbl mayneHHi — 11% ag arynoHam
KoNbKacLi A3eACoBay Ca 3HaYIHHEM ByCHara mayneHHs. Y Aakacui KBanidikaTblyHbIX Nakas-
YblKay BbICTYyMaoLb NaHAULUI “ryyHen 3a Hopmy” i “Uiwan 3a Hopmy”: 6y6BHIYb ‘TaBapbILb
Lixa, MaHaTOHHa' — Tapkegiy pabiy ypaxxaHHe capd3imaea yanaseka. bposel 120 nepasaxHa
6bL1i HAXMypaHbl, €H Mey 38bi4ali 6y6HiIUb i npelzasopseaup: “Lli 2ama napaodak?” (TCBM, 1977,
p. 412), 2pbiMeyb ‘raBapbilb ryyHa’ — Awys 8aoel! Awys! — epeimiys 3mimpok (TCBM, 1978,
p. 87) i iHww.

AcobHyto rpyny (8%) cknagatoub A3eACOBbI, Y 3HAaUY3HHI AKiX ab’agHoyBatouLa
HeKanbKi KoNbKaCHa-AKaCHbIX Naka3ublkay MayfieHHA: Hanpblkniag, mapaxyeyb 'XyTKa,
ry4yHa, HecynblHHa raBapbiub’ — He nepacmasay ... [Tapac leaHasiy] mapaxueub i maoel, kasni
ceni 3a cmon (TCBM, 1983, p.478) i iHLw.

HanbonbLu 3anatpabaBaHbiMi popmami paanizaupbli audHauYHalM iHT3HLbI ¥ agHOCiHaX
[la aKTay BycHara MayneHHs 3'aynatiouua KapaHésbla Mapdembl, a Takcama nparMaTtblyHa
BbIHIKOBbIA MePaHOCbl 3HAUIHHA.

[nsa aba3HauysHHA HegacTaTKOBAW apTbiKYNALbIMHAW AKACLi MayleHHs Hanvacuen

(kana 70% BbiNagKay) BbIKapbiCTOYBaloLLIA KapaHEBbIA MapdeMbl aHamaTaneiyHara (ryka-
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nepariMasnbHara Li rykacimaniyHara) naxogaHHs. Boibap meHaBiTa ratara MoyHara CpoaKky
abymoyneHbl p3anisaupblan HanbosbLL BilaBOYHal Y Takix yMOBax Maani — MPbipayHOYBaHHi
yanaBeyara MayneHHaA aa 6eccaHcoyHara wymy. Maeuua Ha yBa3e Toe, LUTO MoyLa CTBapae
ryKi, AKiA He HACYUb Hifikara 3mecTy. “AK ToNbKi ryk nepacTae 6biLb rykam, Aki HelTa abasHa-
yae, i agpbiBaeLa af 3HakaBara 60Ky mMayneHHs, éH agpasy nasbaynaeyua ycix Akacuen,
ynacuisblx YyanaBeyamy MmayneHHo" (Boirotckum, 1999, p. 18). lNpaacrayneHae Takim YbiHam
cnoBa rybnse cBow 3mecTasbl (i3anbHbl) 60K i 3axoyBae TOMbKi ryKaByto (MaT3pbIANbHYIO)
abanoHky. MeHaBiTa raTbl acnekT NagKkpacniBae Cy0'eKT MayneHHs, KapbiCTalubiCA ryka-
nepanManbHbIMi | F'yKacimBaniyHbIMi KapaHEBbIMI Mapdemami.

IHWbI TbIN CyBA3i 3MeCTy i GOopMbI Mpbl P3anizalbli audHaUYHaM iHTIHLUbI ¥ MOYHbIX
aA3iHKax MOXHa Hasipaub Ha npblknag3e Apyron rpyrbl nekcem — A3eAcnoBay, AKia 'y
CBaiM 3HaAU3HHI PiKCyOLb HeJaCTaTKOBYIO 3MACTOYHYIO AKaCLb MayneHHsA. Paanisaubia

au>dHayHara 3Ha4YsHHA aACcyTHACLi KaMyHiKaTblyHa KawToyHacui HeabagymaHara abo
nasbayneHara paanbHbIX NagcTay MayneHHs agbbiBaella anacpogkaBaHa — npas nepa-
HOC 3Hau3HHA (KanAa 80% Bbinagkay). [pbl ra3TbiM, AK CBeAublLb MaTIPbIAS, CBAAOMACLb
cyb'eKTa MayneHHsA CxiflbHa Yacuen 3BApTalua ga cynpaubnacrayneHHa aByx coep:
“disiuHae” — “iHTaneKkTyanbHae” (2apaodsiye ‘1. CraBiyb NNOT, NapKaH. 2. pa3m. laBapbiub
6accaHcily, Bbigymnaub’ — Cmapesl 2ag8opbliyb — 2apo03iuyb, 0bl Ha npayody 8bixo03iub (TCBM,
1978, p. 27)). CyTHacub Takora HamiHaTblyHara A3eAHHA, BigaBOYHa, 6a3yeuua Ha pa3me-
»KaBaHHi iHTaneKTyanbHam (@bcTpakTHan) i pisiuHam (npagmeTHan) g3enHacui. [Mpbl r3TbiM
nepLuas YMoyHa ycrnpbimaeuua AK BblwsKnwanA. TakiMm YbiHaMm, y 3raflaHbiM cyrnacTayfeHHi
MayfieHHe npaactaynaeyua AK A3eaHHe, na3bayneHae iHTaNeKTyaslbHaM KawToyHacwi:
nnaecyi ‘1. MNepasiBatoubl (Na3sy, Hili, CTYXKi i iHL.) 3n1yYyaub Y afHO U3nae, Bbipabnaub
WTO-H. 2. [aBapbiupb WTO-H. 6€3 COHCY, He aymatoubl’ — Tod, nepw YsiM aokasays, 6ao3épa
yemixaycsa i nnéy makyto 65a321y303ily, Wmo akaHom Hidoza He moe 3pasymeysb (TCBM, 1980,
p. 273). Y nayHan KofnbKacui BbinagKay iCTOTHae 3HaY3HHe Mae TakcaMa i rykaBbl GOH, LITO
cynpaBagxae ¢iziuHae a3eAHHe: MAHYIYb 1. BacTpbiub MAHTaWKawn. 2. [aBapbilb MHOTa
i 6e3 TONKY, raBapbiub 6A3rny3a3iny’ — A3blki 66IUUAM 3 NPLIBA3I NA3PLIBANICA | MAHYNI
Hemasedama wmo (TCBM, 1979, p. 192).

[NparmaTtblyHa BbIHIKOBaMy MepaHOCy 3HaUSHHA HaneXblub BAAYyYaA posis i npbl
p3ani3aubli au3Ha4yHa agMoyHara CTayfieHHA 0a aaxi/IeHHAY, 3BA3aHbIX 3 TSMMam MayneHHsA.

Tbin cynpaubnactayneHHsa “disiuHae” — “iHTaneKkTyanbHae” Takcama 3'ayndeuua TyT Hall-
6onbL 3anaTpabaBaHbIM (60% BbiNagKay): masayiyb ‘XyTka raBapbiub’ — llayay [cmapweiHa
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2asadpbiys] Yixa, cnakotHa, a nomeiM AK nawoy, aK nawoy manauiys! (TCBM, 1979, p. 94).
ICTOTHYI0 KaHKYP3HLbIIO AMY CKnajae Tbin NepaHoCy 3HaU3HHA “XbiBénbHae” — “yana-
Bevae” (30% BbinagKkay). DMaublAHanbHaA audHaYHACLb, WTO p3anidyella TakiM YblHaMm,
MO>Ka OblLb AIK aAMOYHal, TaK i CTaHOY4Ya: cakamaub ‘1. KynaxTtaub, yTBapaub cokart (npa
Kypaw). 2. XyTKa, He cuixatoubl raBapbiub’ — Cam [babiy] 2agopbiyb Mania, a mosoKi csiyxae, AK
Opyeia cako4yup, Npbl4bIM HA A20 MBApbI yeecb 4ac Kpacye Hauodabpatwas ycmewka (TCBM,
1983, p. 21); wyabamaye ‘1. Cnasatoybl, yTBapaLb ryki, nagobHbiA Ha wys3beT (npa nTy-
wak). 2. XyTka, 6ecnepactaHKy raBapbilb (3BblYaiHa nNpa A3AUen, »KaHublH)' — A gedaeuw,
mama, — w4abamana 03ay4siHKa Ha pykax y Mikosnel. — Tel naed3ew, a 0a MAHe CEHHA Yéua
Hama npeitioze (TCBM, 1984, p. 415). CynpaubnactayneHHe “XbiBénbHae” — “yanaBeyae”
BbICTYMae ¥ Aaf3€eHbIM BbIMAJKY aHasiaram aHaMaTaneiyHbix KapaHéy, 60 COHC y>KbiBaHHA
r3TbIX papmManbHbIX NparMaTblYHbIX CPOAKAY, Na CyTHACLi, aAHObKaBbI: NMPblpayHOYBaHHe
MayneHHA fa 6eccaHcoyHara wymy. Po3Hily Y xapakTapbl KBanidikaubli (CTaHoy4Yas Ui
aAMOYHasA aL3HKa) CKNagae 3BA3aHbl 3 N3YHbIM A3eAHHEM XbIBENbHbI BOOPa3, AK NpaBsina,
abymoyneHbl GpanbkiopHan TpagblLblian. Hanuyacuen cycTpakatoLua Bbinagki CynactayeHHa
YyasiaBeyara MayneHHsA 3 rykami, LUTO YTBapatoLb »KblBesbl (KaTbl, cabaki, aBeyKi, KapoBbl)
i NTYLWKi (Kypbl, CAPOKI), aA3iHKaBa — 3eMHaBOAHbIA (kabbl) i HacAKoMbIA (yBoryne). Paanisa-
LiblA A3eAC/I0BaM CTaHOYYal aL3HKI cycTpakaelua He 6onbLl ybim y 8% BbinagKay. 3BA3aHa
fIHa 3 BOOpa3ami KaToy i NTyLWwaK (3a BbIKIOYSHHEM CAPOK, KYpaii).

MepaHOC 3HAaUY3HHA Y NnapameTpax “PisiuHae” — “iHTaneKkTyanbHae” HanbonbLl YacTa

BblKapblCTOyBaeLUai Npbl paani3aubli audHayHara 3Ha4YsHHA 43eAC/I0BaY Ca 3HaUYdHHEM

aaxineHHAY, 3BA3aHblX 3 rYYHaCLI0 rofiacy nNpbl MayneHHi (65% Bbinagkay). IHWbIM 3ana-
TpabaBaHbIM CpOAKaM p3ani3aubli aLU3HKi BbICTYMae TbiM CynpaubrnacTayieHHA “>KbIBENb-
Hae"” — “yanaBeuae” (rapkHyUb ‘1. 3n0CHa raykHyupb (Npa cabaky). 2. [NpbIKpbIKHYLb Ha
Karo-H." — AHTOCb rapKHYY Liepa3 CTON Ha XOHKY, i 6abckaa nasaHka cnbiHinaca (TCBM,
1978, p. 31)).

[MagcymoyBatoubl, ag3HaublM, LITO KOPMYC IMaLiblAHaNIbHA-aLdHAUYHbIX 3HAUIHHAY, AKiA
p3anisylouua y ag3iHkax Ton Ui iHWaM MOBbl, MOXa pa3rnagauua y TbiM 1Ky i AK aanocTpa-
BaHHE arysibHanpbIHATbIX yAYyNeHHAY ab HOpMax, Mepax — KPbITapbIAxX KBanidikaubli 3'ay,

npagmeTay, A3eAHHAY, AKacuen i npauacay. Y coBax 3 SMaubliaHabHa-KBanidikaTblyHbIM

"y

' NaHsAuLe “XbIBENbHbI Y OaA3eHbIM BbIMafKy Mbl CyalHOCIM ca cioBaM “XbIBENA”, 3HaUsHHe AKora, naBoane Tnyma-
yasnbHaza cioyHika 6enapyckal Mogwl, Bbi3HavaelLa sk “Ycakas »KblBas iCTOTa, akpamsa pachiH...// Ycakas xbiBas ictoTa
y npouinernacub yanaseky” (TCBM, 1978, p. 262).
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CEMaHTbIYHbIM KamnaHeHTaM, K NpaBina, Npa3 agMOYHYI0 ausHKY dikcylouua po3Hara
KIWTaNTy agxineHHi ag cauplanbHa abymoyneHara yayneHHa ab naHAuuUAx “Hopma”, “mepa”
Y AaublHEHHI Aa TbiX Ui iHWbIX p3anin. Hanbonbw 3anatpabaBaHasn ¥ MayneHHi popma ausHKi
3'Ay payaicHacyi akTyanisyeuua y 3Hau3HHi cnoy Ha 6a3e anasiybli “Hopma” - “He-Hopma”.
A6 BakHacui NayHaw 3'ABbl abo npavuacy ana abaryneHara cyb'ekta MayneHHA MOXKHa
MepKaBaLb NaBoAJ e KofbKacui KBanidikaTblyHbIX pIHaMiHaUbIN r3Tanm 3'ABbl/npauacy.
Tak, BbIHiKi aHani3y g3eAcnosay 3 SMalblAHaNbHa-aLHaYHbIM 3HaUYSHHEM BepbanbHara
MayneHHA ceefyaub ab Tbim, WITO Ana HOCbOITay 6enapyckam MoBbl HaNOONbLL BaXKHbIMi
3'aynAloLLa TaKiAa XapakTapbICTbIKi MayNeHHA, AK apTbIKYNALbINHAA i 3SMACTOYHaA AKacLb
BblKa3BaHHA. MeHW yBari Hagaewuua Tamnasan CTPYKTYPbl MayfieHHs, a TakcaMa ryyHacui
ronacy cypasmoyubl. A6 raTbim cBeublLb KONbKacLb dMaLblaHaNbHa-aLdHAYHbIX A3eAC-
JIOYHbIX JIEKCIYHbIX af3iHaK, WTO P3HaMiHYIOLUb Ha3BaHbIA XapaKTapbICTbIKi MayneH4Yan
A3erHacyi. ArynbHbl NPbIHLbIN GapMipaBaHHA au3HaYHa HeraTblyHara 3MecTy A3eAc/ioyHau
aA3iHKI Npaaynaeyua Y BbipaXk3HHI HeagnaBedHacUi MayneHyara akta iHAblBifyasbHbIM
i caublANbHbIM NaTpabaBaHHAM. AKTyani3aubla KBanidikaTblyHara ctayneHHs agbbiBaeLLa
npbl 4anamo3e Maaani, CyTHaCLb AKOW 3aKsoyaeLLa Y HiBefiABaHHI iHTa/1eKTyaslbHbIX Xapak-
TapbICTbIK MayneHHsA. [1na ratara cBAgomMacLb HOCbbiTa 6enapyckalt MOBbI, IK CBeAublLb
MaTIpPblAN, HANYacLen 3BApTaeLLa fa rykanepanmMasbHbIX i FyKaciMBaniuyHbIX KapaHEBbIX
Mapdem, a TakCcama Aa NepaHOCy 3HaU3HHA Y NapameTpax “iHTaneKkTyanbHae” — “gisiuHae”

i “yanaBeyae” — “>KbIBENbHae",
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Evaluative verbs as a linguistic reflection of generally
accepted ideas about the concepts of “norm” - “not-the-norm”

The article is focused on analysis of evaluative verbs in modern Belorussian literary language.
The subject of the study are oral speech verbs. Evaluative verbal nominations considered
as a reflection of generally accepted ideas about the concepts “norm” - “not-the-norm”.
A description of semantical and formal features of these nominations is given.

Keywords:
pragmatic meaning; evaluative nomination; evaluative verbs; speech verbs

Czasowniki oceniajace jako jezykowe odzwierciedlenie
ogolnie przyjetego rozumienia pojec¢ ,norma” -, nie-norma”

W artykule opisane zostaty na materiale wspoétczesnego literackiego jezyka biatoruskiego
oceniajgce czasowniki méwienia. Znaczeniowo-pragmatyczne wihasciwosci tych wyrazéw
autor rozpatruje jako odzwierciedlenie w jezyku tradycyjnych wyobrazen o pojeciach
,nhorma” — ,nie-norma”. W artykule omowione zostaty podstawowe tresci emocjonalno-
oceniajgce wyrazane przez te czasowniki.

Stowa kluczowe:
znaczenie pragmatyczne; ocena; czasowniki oceniajgce; czasowniki méwienia
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